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JlaH aHaIU3 CTPYKTYPHO-COIEPKATEIbHBIX 0COOEHHOCTEM IIEPEBOIHBIX TEKCTOB B aCIIEKTE MEXK-
JINTepaTypHOI KOMMYHUKALIMU U auanora. 2KaHpoBO-CTUIMCTUYECKHE TpaHC(OpMaIIuy OpUTruHa-
JIa B IIEPEBOJHOM TEKCTE BBISIBIISIIOTCSI HA OCHOBE MX COIIOCTaBUTEIbHOTO aHanu3a. [lepeBon pac-
cMarpuBaeTcsl Kak (popma auajora KyJbTyp, OTpaXaroliasi B3auMOJIeHCTBUE HE TOJIBKO Pa3TUYHbIX
HALIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB, HO 1 XyIOXKECTBEHHBIX MOJE/Iell MUpa. YCTaHOBJIEHO, YTO IIPpU IIepeBOIe
noBecTu «HeBbIcKa3aHHOE 3aBelllaHKE» TTEPEBOIUYMK OPUECHTUPYETCS Ha TpaauLIMY XXaHpa Ha3upa.
OmnpenesieHbl OCHOBHBIE HAIIpaBJIeHHsI, B KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS COTBOPYECTBO MEPEBOAIMKA C
aBTOPOM MPOU3BEACHUS: TPOMCXOIUT U3MEHEHNE TTPUHIIMITOB U TPUEMOB N300pakeHUsI BHYTPEH-
HEro Mupa repoeB; yCUJINBASTCs IMPpUIeCcKasi OpUeHTALIMSI IOBECTBOBAHMSI ; aKTyaTU3UPyeTCs (PriIo-
co(bcKuii MOATEKCT paccKazaHHON UCTOPUU, YIIYOIsieTcst 00JUYnTeIbHAsI TEHICHIIS.

[TonyyeHHBIE pe3yIbTaThl MOTYT OBITh MCIIOJIH30BaHbI IIPY PEIIEHNN aKTYyaJIbHBIX IIPOOIEM MEX-
KYJBTYPHOI KOMMYHUKAIIMU U AUAJIOra, COCTaBJIEHU KOMMEHTAPUEB K ITepeBOIaM MPOU3BEAECHUM
A. EHUKM 17151 pYCCKOSI3bIYHOTO YMTATEIs.

KuroueBble cioBa: TaTapckasi quTepaTypa, pycckas JIMTeparypa, CorocTaBleHue, MIeHTUIHOCTD,
JTUAJIOT, MHTepIIpeTaLlUsT

1. BBegeHue

Bocnpusitiie TaTapcKoii 1MTEpaTyphl, B YaCTHOCTU TBOPYECTBA BBIAAIOIIETOCS Ta-
tapckoro nucaresst A. Enuku (1909—2000), poccuiickum uuTaTesieM — TeMa, KoTopast
CBsI3aHa C MCCIIeJIOBAHUEM ITyTeli U (hOPM MPUOOILEHUS K XYI0KECTBEHHO-3CTeTHYE-
CKOMY OIBITY OJHO M3 APEeBHENIINX JUTEpaTyp MUpa. BocripuHumMas TeKCT uykoi
KYJBTYPbI, YUTATEIb COMOCTABIISET €T0 CO CBOMM OITBITOM, 00OrallaeT ero HOBbIMU
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CMBIC/IAMU, TaBasi eMy, TAKMM 00pa3oM, HOBYIO XK13Hb, B HOBOM BPeMEHU U IIPOCTPaH-
ctBe. Poccmiickuii unTaTe b, He 3HAIONINIA TATAPCKOTO SI3bIKA, MOXKET ITO3HAKOMUThLCSI
¢ TBopuyecTBOM A. EHMKI TOJIBKO B IepeBoAaxX ero Mpon3BeIeHNI Ha pyCCKUI SI3BIK.
B ¢BS3M ¢ 3TUM MBI IPOBEJIM aHAJIN3 CTPYKTYPHO-COAEPXKATEIbHBIX 0COOEHHOCTEM
MEePEeBOIHBIX TEKCTOB B aCIIEKTE MEXIUTEPaTypPHON KOMMYHMKALIMUY 1 IUajIoTa.

Juanor KyJsTyp NPUHIUIAAIBHO OTKPHIT, 06CKOHEUEH U MpeIcTaBIsieT co00ii He-
3aBEPIUMMBII U O€3rpaHUYHBII KOHTEKCT, B KOTOPOM <«KHMBYT» U B3aUMOACUCTBYIOT
TEeKCThI, IpUHAaJIeXallle pa3HbIM HallMOHAJIbHBIM JIUTEpaTypaM. DTO [IEeHHOCTHO-
CMBICJIOBOE TT0JIe 00JIaaeT KyJIBTypPOTBOPUYECKON (PYHKIIMEH: (POPMUPYET OCOOBIN THTT
YUTATEIbCKON KYJIBTYPHI, SIBJISIOLICICS BEAYIINM KOMIIOHEHTOM AYXOBHOTI'O CTAHOB-
JICHUSI IMIHOCTH, BKIIFOUCHHOM B IIPOCTPAHCTBO Pa3HbIX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYp, CIIO-
COOHOI K 3CTeTUYECKO1, TepMEHEBTUYECKOI, HpDaBCTBEHHOI caMOaKTyaJlu3allui B
COBPEMEHHOM ITOJIM3THUIECKOM OOIIIECTBE.

ZKaHpoBo-cTHIMCTHYECKIIE OCOOEHHOCTU IIEPEBOIOB ITPOU3BEACHUI ITUCATEIICH,
MpeACTaBISIONINX HAllMOHAIBHEIE JINTepaTyphl Poccuu, ocTaloTes 10 CUX MaJIOU3ydeH-
HbIMU. HeMHOroumncaeHHbBIe UCClIeIOBaHMSI IIEPEBOAOB ITPOU3BEICHUI TaTapCKOM I -
TepaTypbl Ha PYCCKUI SI3BIK 3aTparuBaloT JUIIb OTACIbHbIE ACIEKThl COOTHOIIEHUS
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTE OpUTrMHAIbHBIX TEKCTOB U MX IIEPEBOIOB U B 11€JIOM HOCST
oleHuBarouii xapakrep [1]. B To ke BpeMsi B COBpeMEHHOM I1epeBOAOBEACHNUM OLILY-
IIA€TCS OCTPBIN HEAOCTATOK KOMILIEKCHBIX UCCICA0OBAHUNI IIEPEBOIOB IIPOU3BEACHUN
TaTapCKMX aBTOPOB Ha PYCCKUIA SI3BIK B IIPOOJIEMHOM I10JI€ AUAIoTa IUTePaTyp.

TBopuecTBO A. EHUKM — OZHOTO M3 BeIMYANUIIIMX TaTApCKUX ITcaTeseil XX Beka,
HM3BECTHOTO JIMTEPATYPHOTO U KYJIBTYPHOTO ACSATEIIs, MyOJIUIIMCTa BBI3BIBAIO HEIIOI-
IIeJIbHBII MHTePeC He TOJIbKO Y YUYEHBIX-JINTePaTypPOBEIOB, HO 1 Y IepeBOAYMKOB. Ero
IIPOU3BEACHUS IIEPEBOAMINCH HAa YYBALICKMI, OAIIKMPCKUI U PyCCKU A3bIKU. He-
MaJlo McciaeaoBareieit cCocpeoTOUnIN CBO€ BHUMaHKeE Ha aHaIu3€e NepeBOAOB MPOU3-
BelIeHMII TaTapCKOIo mucaTesss — B yacTHocTH, A.M. lanmeBa n 3.®. HarymaHoBa,
® X. [aonpaxmanosa, M.M. labnynxakosa, E.H. lenmyxameToBa, P.P. CamaxoBa,
P.X. TapaeBa, A.T. FOcynosa u HekoTopbie apyrue. A.M. [anuesa u O.®. HarymaHoBa
HCCJIEAYIOT 0COOEHHOCTH ITePEeBO/Ia COCTABJISIIOIINX DJIEMEHTOB XYI0KECTBEHHOTO MUpa,
a TakKe KoHIenTocdeprl pousBeaeHuit A. EHUKM Ha pycCKMIi SI3bIK. AHAJIM3UPYsI
nepeBoabl X. XycanHoBoii, M. Padpukosa, A. bamrornHoii, M. 3apeikoro, yaeHbIe OT-
MEUaloT CaMOCTOSITEJIbHOCTD, TUPU3M U 0COOYI0 METOANYHOCTb nepeBoaoB P. Kyrys,
OITHAKO BMECTE C TeM MOIYePKUBAIOT AUCTAHLIMPOBAHHOCTD €T0 IIPOM3BEICHUI1 OT OPH-
ruHaina: «Pycrem KyTyii cozman mpousBeneHUsI 10 MOTUBAM paccKazoB A. EHMKY, oH1
CaMOJIOCTATOYHbBI, HATIOJTHEHBI TJIyOOKNM JIMPU3MOM, HO YacTO B COAEPKATEIbHOM 1
¢dhopMabHOM OTHOLLIEHUHU AajieK1 OT opuruHania... OH oopaiaeTcs K U3a00JIeHHbIM
oOpa3aM: KOHb, NTULA (SICTped), yepe3 KOTOphle BhIpaXkaeT CBOIO JIMYHYIO TOCKY MO
cBoOOIE, TTO CTEITHOMY YYBCTBY BOJIU, TIpocTopy. 1t KyTyst mprpoma XXuBoe CyIecTBo,
el MpuUCyILM YeJIOBeUYeCKUe IepeKuBaHusI, B €r0 TBOPUYECTBE MPUPOIA U YEJTOBEK CIUT-
HBI. B ero nepeBomax oueHb Majiao ocTtaercs oT camoro A. Enuku, Ho Teketol KyTys
MO3TUYHBI U 00J1a7al0T 0000t My3bIKanbHOCTBIO» [2. C. 108].

KoHuenuuio ganHou padoTsl onpenesieT uaess M. M. baxtuHa o nuanore Kak 0co-
0OM BMJI€ CMBICJIOBBIX OTHOIIIEHM, aKIIEHTUPYIOIIAs TIOHMMaHKUE 3CTETUIECKOTO 00b-
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eKTa KaK ObITUIAHO-2CTETUYECKOTO 00pa30BaHuUsl, B OCHOBE KOTOPOTO JiexKaT MePCOHO-
JIOTUYECKNE U UMMAaHEHTHO-COLIMAJIbHBIE OTHOIIEHUS MEXIY CYObeKTaMu — «sI» U
«IpYTUM», aBTOPOM 1 T€pOeM, ITPOM3BEICHUEM U ynuTaTeseM |[3].

MeTonoa0rn4ecKoil 0CHOBOI pabOThI CTAJIM UCCIIEA0BAHMS, IOCBAIIEHHBIE Mepe-
BOJY KaK 0co00ii (popme auajora JIuTepaTyp U KyJabTyp [4—6]; mpobieMe BOCIIPUSITUS
U CBSI3aHHOTO C HUM MOHUMaHUs [7]; MIEHTUYHOCTU Y UASHTU(MUKALNN HAllMOHATb-
HO-XyIOXECTBEHHBIX cucTeM [8]. B ocHOBe comocTtaBuTEeIbHOTO aHAJIN3a OPUTUHATb-
HOTO IIPOM3BEIECHUS 1 €ro IepeBoia Ha PYCCKUI SI3bIK JIEXKUT B3LJISIT Ha IIepeBO Kak
Ha OCBO€HHE MHOHAIIMOHAJBHOIO XyIOXEeCTBEHHOIO TEKCTa, B IIPOIIeCCe KOTOPOro
IIPOMCXOAUT B3aMMOBIIMSIHUE ABYX SI3BIKOBBIX KAPTUH MHUPA, IBYX XyI0XKECTBEHHO-
ACTETUYCCKUX CUCTEM, IBYX aBTOPCKUX — CO3IaTelIsl OpUTrMHalIa U IlepeBoJa — KOH-
LeTINI 1eICTBUTETLHOCTHU U €€ XYI0KECTBEHHOTO BOTUIOLIEHMS, BIUSHIE, 00YCIOB-
JIECHHOE CTpeMJIeHEeM TMePeBOAYMKA K BOCCO3/aHMIO 11eJIOCTHOTO 3CTETUUECKOTO BIle-
YyaTJIEHUs] U COXPAaHEHUIO CTUIMCTUYECKUX YePT OPUTHHANIA.

2. O0cyxaeHue

ITosectb A. Enuku «HeBbickazaHHoe 3aBenaHue» (1965), 3HaKOBOe B TBOPUYECTBE
mcaTelist 1960-x TooB Mpou3BeAeHNEe, OAUH U3 KITIOYEeBbIX TCKCTOB TaTapCKOM JIUTE-
paTyphl 3TOTO MIeproIa, UMEeT ABa ITlepeBoAa, BRIMOTHEHHBIX X. XycanHoBoit n C. Xo-
3uHOI. B nepeBoae X. XycauHOBO# TOUHO IepeaaHbl 0COOEHHOCTU CYOBbEeKTHOI opra-
HU3ALUU IPOU3BEACHMS: COXPAHSIETCS CYOBEKTHBIN CUHKPETH3M T'OJIOCOB ITOBECTBO-
BaTeJIsd W TJIaBHOW IepOMHM; BOCIIPOM3BOAMUTCS XapaKTepHasl OJisl opuTMHala
3aKOHOMEPHOCTb, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOI YTITyOJEHUIO MICUXOJIOTMYEeCKOro aHaIM -
3a COOTBETCTBYET MepeBeC IIaHa MepCcoHaKa B MOBECTBOBAHUU, YCUJIEHUE TUIAKTHYe-
CKM-Ha3uAaTeIbHOM TEHACHIIMY OTPaXKaeTCsl B 3aMEILIEHHO IIPSIMOIA peur, B KOTOPOit
MPEUMYILECTBEHHO CJIBILIEH «I0JI0C» aBTopa [9].

C. XosuHa B nepesone nopectu A. EHnkn «HeBbickazanHoe 3aBemanue» (1965)
OpPUEHTHUpPYETCs Ha TpaIUlIUK XKaHpa CPEIHEBEKOBOI BOCTOUHOM JIUTepaTyphl Ha3upa
(Ha3upbl) — 3TO «hOpMa MOATUYECKOTO “OTKIMKA” HA ITPOM3BEIeHNUE IPYTOTro aBTOpa,
pacmpocTpaHeHHas B IMTeparypax HaponoB bimkaero u CpeaHero Boctoka, CpenHeit
Asun, [loBomxnbst. Hasupa siBiseTcst KaHOHMIECKOI (pOpMOii TTepeaeaKi N3BECTHOIO
IIPOM3BEACHMS B YacTU ero ¢alyJIbl 1 00pa30B ¢ 00sI3aTeIbHBIM IIPUBHECEHUEM OPH-
ruHanbHbIX yepT» [10. C. 343]. IIpexne Bcero odopalaeT Ha ceOs1 BHUMaHME pacXoXK-
JIeHre B 00beMe OPUTMHAIBLHOTO U IIepeBOIHOrO npousBeacHuii. IloBects A. EHuKu
«OUTEJIMOToH BaChISITh» B COOpaHMU COUMHeHMI A. EHMKM B TpeX ToMax IpeaCcTaBIIs -
eT co0oii TeKcT B 38 cTpaHull, a B IlepeBoie — MOYTH B MOJATOpa pasa 6oJibie — 53
ctpanuunbl [11. C. 7—44; 15. C. 426—479]. IlepeBoast moBecth A. EHuku, C. Xo3uHa
BBICTYTIA€T KaK COABTOP, pa3BUBAET 00pa3bl U MOTUBHI OPUTMHAJIBHOI'O MTPOU3BEICHUS.

3HauYMMBI TIPEKJIe BCETO CTWIIMCTUYECKUE TpaHC(opMallui OpuruHaia B IepeBo/I -
HOM TeKcTe. XyIoxXeCTBeHHOe cJIoBO A. EHUKM 00pallleHO K TEKCTY SMOIIMOHATbHOMN
CTOPOHOM M HAIOJIHEHO ITyOOKMM CMBICIOM, YKa3bIBaIOIIUM Ha CJIOKHOCTh YeI0Be-
YeCKMX ITepekKBaHMUI, CTPEMJICHNE K HAIIMOHAIbHO-HPAaBCTBEHHBIM MieajlaM, I1euajb
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OT CO3HaHMA HECOBCPIICHCTBA 2)KMU3HU. OHo 60raTo MOATEKCTOM U acconmaluuAaMm,
0o0J1ajaeT SMOLIMOHAJIbHON! 1 ICUXO0JIOTUYECKON MHOTO3HAYHOCThIO:

KapubIk goimone, TUK «0ap!» IMToHol OallIbiH TbIHA KaKKaHai utre. hom OMK 03aK
KY3JIOpEH WOMBII, OEpHU yilJlaMaraHiai, ThIH TbIHA STThl. OMMa aHbIH 3uheHe 6ep TreHd
CEeKyHJKa J1a dIIUIOYIoH TyKTamaraH une. Hopconenep, y3e edeH Ouk mehum, OUK siHa Oep
XaKbliiKaTbHE aHjiapra ThIPBILIbI gTa uae keobek... [11. C. 32].

Crapynuika He OTBETUJIA U JTUIIb KUBHYNA, OYATO cKa3as «uau!». I oueHsb nosro gexana
TUXO, 3aKPbIB IJ1a3a, CJIOBHO HU 0 4yeM He aymasi. Ho ee co3HaHue HU Ha OJIHY CEKYHy HE
MpeKpaiano cBoio padboty. OHa CTOBHO MbITAIACH TOCTUYb YTO-TO, OUEHb BAXKHOE JIJIsT Ce0sI,
HOBYIO MCTHHY .

B ci1oBe opurnHanabHOrO TeKCTa CKOHILIEHTPHUPOBAaHbI OOraThle M TOHKME acCOLIMa-
LIMHU, TIpUIaroIre oopazaM 00beMHOCTh U MHOTOMEPHOCTS. J1JIsI TaTapCcKOro YhTaTesIst
OHO 00J1amaeT 0co00i1 THPOPMATUBHOM EMKOCTBIO 1 CYTTeCTUBHOCTHI0. CUMBOJIAYE-
cKme 00pa3bl TOBECTH, UCITOJIb3YeMBbIe ITMcAaTeIeM CMHTETUIEeCKIE METOAbI IICUXOJIO-
IM3Ma, aKTyaJln3alus HallMOHAJIbHBIX apDXETUIIOB, BO3IECICTBYIOT HA MHTYUTUBHO-YYB-
CTBEHHBI ypOBEHb YMTATEILCKOTO BOCIIPUSITUS, 0OeCIIeurBasi TAKMUM 00pa30M ITOHU -
MaHMe CMbICJIa TeKCTa:

AKKWIEH yJIMae Y, KUTTe TeHa... Kutre reHo... KaiiTelp, Hachlitnn OyJica, KauThIp...
O CHH yyarblH Kapblil TOp, yyarbiH... YuarbiHaa yT cynmaceH [11. C. 44].

AKKUJIEH He yMepJia, TOJIbKO yiia... TojbKo yiia... BepHeTcsi, eciiu Cy>KaeHO, BEpHET-
cs... A TBI CMOTpH 3a 09aroM, cMOTpH. [1ycTh He TTOTacHET B 09are OrOHb.

B nepeBoae npuHIIMI HETOCKA3aHHOCTH, OCTABJISTIOIIMI IIPOCTOP MJISI BO3MOXKHBIX
HOBBIX OCMBICJICHHI, 3aMeHsIeTCsI KOHKpeTu3auuei. [Iponcxoaut peann3amnust OQHOM
U3 3aJI0KEHHBIX B TEKCTE KAaHPOBO-CTUINCTUUECKUX CTPATETUIA.

CoTBOpYECTBO NMEPEeBOIUMKA C AaBTOPOM MTPOU3BENCHMUSI OCYLLIECTBIISIETCS B HECKOJIb-
KUX HampaBlieHUsIX. Bo-TiepBbIX, B IEPEBOIE MPOUCXOAUT U3MEHEHUE TIPUHIIUIIOB U
MPUEeMOB N300pakeHUsI BHYTpEHHETro Mupa repoeB. TBopuyecTBo A. EHUKM Ha ypoBHe
JKaHPOBOI OpraHM3ally U IIPUEMOB IICUXO0JIOTUUECKOTO N300pakeHUS CTAIO MPeI-
MeToM uccienoBanus A.3. Kapamosoii u A.P. MoturymnuHoii. A.3. KapamoBsa mox-
YepKMBAET TOT (haKT, YTO «B Havasie TBopuecTBa A. EHMKM He HAabII01aeTCsl HETOCPe-
CTBEHHOTO, IeTAIbHOTO M300pakeHUsI BHYTPEHHEro Mupa reposi. BHuMaHue yaensier-
Csl BOCIIPOM3BEIEHUIO peaiiil ObITa, BHEIIIHUX OOCTOSITENILCTB. TeM He MeHee, yXe B
MepBBIX paccKazax MucaTeIsl IpocMaTpUBaeTCsl CBoeoOpa3Hasl IICUX0JornyecKasl 30p-
KOCTb ITMCATEe/Is — B YMEHUM C IIOMOIIBIO BEIPA3UTEILHOM N€TalN 1aTh XapaKTepUCTH -
Ky IIepCOHAaXa, B UCIIOJb30BaHNH ITOBECTBOBAHUSI OT IIEPBOTO JIMIIa, HECOOCTBEHHO-
NpsIMON peun, 00pa3zoB Mpupoabl. [ToBTopstolmecs: cBoeodpa3Hbie MPU3HAKU BHEII -
HOCTU WH(MOPMUPYIOT YUTATEISI O YyBCTBAX W MepexkuBaHusax reposi» [12. C. 94].
A.P. MoTuryuinHa ucciaeayeT UCIob3yeMble mucaTeieM (hOpMbl U ITIPUEMBbI TICUXO0JI0-
rusma. B rnmpousBeneHusIx mucaTelb «aHAIM3UPYET CI0XKHBIE CyIbObI COBPEMEHHUKOB.
OH He yBIeKaeTCss OPOCKMMU CIOXKETAMU, B €T0 IMTPOU3BEICHUSIX COOBITUS “OTOIBUTA-
I0TCS Ha 3aIHUI IUIaH, a Ha IepeIHUI BBICTYIIAIOT BHYTPEHHNE, IICUXOJIOTMICCKIE
B3aMMOOTHOIIIEHU repoeB”. ITucaTenb MpoHUKaeT B ITyOMHBI Ay1IU 1, HabJroAas Mo-
TOK MBICJIE1, TIepeKUBaHMsI, pACKPBIBACT XapaKTep reposl B CJIOKHbBIX )KU3HEHHBIX CH-
Tyauusix» [13. C. 3—4].

! 3nech u ganee HO,[[CTpO‘{HbIP‘I IIEPEBO/ BLIITOJIHEH aBTOPOM CTaTbM.
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A. EHMKM 1CTOIb3yeT MOATEKCTOBYIO (POPMY MICUXOJIOTU3Ma, CO3BYUHYIO «TalHOMY
rcuxojorusmy» M.C. TypreHeBa: mucareslb He CTOJIBKO OIMMCHIBAET MBICIM 1 IyBCTBA
YeJI0BeKa, CKOJIbKO YKa3bIBaeT Ha HUX Yepe3 KaK1e-I1100 BHEITHNE IIPOSIBICHUS: XKe-
CTbl, MUMUKY, TEJIOIBMKECHUS, U3MEHEHUE MHTOHALMUY U 1Ip. YacTo UCMOIb3yeTcs: U
MpUEM YMOJIYaHUS, T.€. IeMCTBUS MepCOHaXelr He KOMMEHTUPYIOTCS, MOOYXast 4u-
TaTeNs K MocaenyolieMy T0MbICIMBAHUIO TTpoucxoasiiero. B rarapckoii murepaType
aTa (popMa BOCXOAUT K IIPUEMYy YMOJTUaHUS, BKIIOUAIOIIEMY B ce0sT «HeBbIpa3MBbIe,
HEIIOCTUTaeMble, He TOAIAroIINecs BepOaIbHOI XapaKTePUCTUKE TICUXOJIOTNISCKIE
nponecchl» [14. C. 353]. He MeHee BaxKHBIMM B CHCTEME TICUXOJIOTH3MA SIBISIOTCS
000011IeHHBIE 0003HAYEHUS SMOILINI — «CJI0BA HE OMHOIIJIAHOBO-TIOHATUITHBIE, 4 “CyM-
MapHbIe”, 3aKJII0YapIre B cede 00JbIINE CMBICTOBbIE PE3EPBbI U aKTYaTU3UPYIOLINe
OITBIT, UCXOISIILIUIA U3 TIyOMH 3MOLIMOHAJILHOM >X13HU uesioBeka» [14. C. 353]. C. Xo-
3MHAa IMPUMEHSIET IIPSIMO ITPOTUBOIIOIOXKHBINM ITPUHIIUIT — SIBHBIMA IICUXOJIOTU3M — He-
IMOCPEICTBEHHOE BOCIIPOM3BEICHIIE BHYTPEHHETO MIpa Ieposl.

W3 npuemoB «raiiHoTo ncuxoaoru3ma» A. EHUMKM yalie BCero UCIoab3yeT IpuemM
yMOJIUaHUsI, 0TOOpakasi MyllieBHbIE MIePeXXMBaHUS IJIABHOM TEPOUHM:

O AKboOU y3 HoyOoTeHIo Oy sKUTEN KUITOH 3uda KbI3jiapra yira Kajablll, uce KUTeTl,
cenkeHMmunyuo Kaparn ata [11. C. 23].

A Ak301, B CBOIO 04epeb, JIEKUT, He MIEJTOXHYBIINCH, © CMOTPUT Ha IMTOB3POCIICBIINX
CTPOIMHBIX AEBYIIEK C YAUBIEHUEM, O YeM-TO 3ayMaBIIIUCh.

ITucatenb He TOBOPUT, KaKMe MBICJIM TeP3al0T IJITaBHYIO TePOUHIO, Mbl MOXKEM JIUILb
JorampIBaThCs, 0 UeM oHa ayMaeT. B mepeBoge storo snu3ona C. X03MHOI YyBCTBA U
MBICIIM TEPOMHM HA3bIBAIOTCS M aHAJIU3UPYIOTCS

AK>301 HETIONBUXKHO JICKUT... M TOXKE CMOTPUT HA CTPOMHBIX, TIBIIITYIINX 3I0POBbEM JC-
BYILEK-TIOJPOCTKOB, CBOMX BHYYEK, M IPYCTHOE yAMBJICHHIE POIUTCS B €€ MyILle: KaK BBIPOC-
JIV, KAKUMM CTPaHHBIMU, HE3HAKOMBIMU OHM KaxyTcs [15. C. 449].

B snu3zone, roe Aka0Ou pa3roBapuBacT ¢ MO3TOM, CO3AAeTCsI EMKUIA TICUXOJI0rnYe-
CKUI MOJITEKCT:

[arbiipsb, Te3/10peHs TasiHraH KWJIell, Oepa3s yilJlaHbII yThipa, aHHAapbl TalbIH COPAIT KYSI:

— HOnkoTnbiHbI carbiHACKIEMBI? — CarblHaM, yiabiM! — Oiie, XaJblK MaTyp yiiaraH,
aBbLIbIHA, XKUPEHD ... MATYp UceMHop Oupd O6earoH. KOnkoTabl! KOnbIH KOTIbI OYJICHIH,
Akbobu! — numn o¥itoce kuien topa [11. C. 27].

[ToaT, onupasich Ha KOJIEHU, HEMHOTO 3aIyMbIBaeTCs, a 3aTeM CHOBa CITpalllMBaeT:

— Ckyuaewb o FOnkotnel? — Ckyyaro, cbiH Moit! — Jla, Hapoa KpacuBoO MpuayMa,
yMeJI 1aTh IepeBHE, POIHOM 3eMJjie KpacuBbie uMeHa. FOnkotibl! [TycTh TBOsI fopora Oyaer
CYACTIUBOI, AK30M! — TaK 1 XOUETCs CKa3aTh.

Co3zmaeTcs 0coboe «IIeHHOCTHOE» IIPOCTPAHCTBO TyXOBHOTO 00IIIeHUS. B iepeBoe
aKTyaJnu3UpyeTCsl HIPUHIIUI SIBHOTO (MIPSIMOTO) IICUXO0JIOTM3Ma: BHYTPEHHEE COCTOSIHUE
repoeB OMpenesIsIeTCsl, Ha3bIBaeTC

Tloat HagoJIro 3aMoJiKacT, HCBUAAIIMMMU IJIa3aMU INIAONUT NCPEI 0060171, JyMasd 0 CBOCM...

HOTOM, CJIOBHO OYHYBUINCH, CITPAIIINBACT OITATDH:

— Ao FOnkotiel ckyvaenb? — CKy4daro, CbIHOK! — TOPECTHO B3IbIXaeT CTapyllKa, Uy

HCC OITIATb HAYMHAIOT IoaparuBaTb I'y6I)I. — ):[a, BBICOKO 1 BIOXHOBCHHO AyMaJl HApO/, YMCJI
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JlaBaTh KpacuBbIe, 3ByYHBIC MMEHA CBOMM ayJiaM, 3eMJISIM. .. KOJIKOTJIbL... cYacTIMBasI 10-
pora... — [1o3T cMOTPUT Ha CTapyIIKy JOJTUM, IPOHUKAIOIIUM B AYITYy B3TJIsIAOM. — Jla
OyIOyT CYACTIMBEI TBOU JOPOTH, AK30M, — BOT, UTO MHE XoueTcsd Tebe rmokenats! [15. C. 455].

C. Xo3u1Ha JaeT UCUYepIThIBAIOIIYIO XapaKTePUCTUKY TYIIIEBHBIM IBUKECHUSIM TepO-
€B, X HACTPOEHUSIM U NTepekBaHUSIM: AK30M UCIIBITHIBAET YYBCTBO IPYCTU, TOCKHU IO
POIHOI 3eMIe, 03T XKe, HAIIPOTUB, BIOXHOBJICH U OKPBIJICH BCTpeUeii C POJACTBEHHOI
JIYILIOM.

B pazroBope Iyab0uku u ee MmaTepy EHUKY Mconb3yeT ABe (hOPMBbI TICUX0JIOTU3Ma:
KOCBEHHYIO ¥ CYMMapHO-0003Havalolyo. B mepBom cirydae 4yBCcTBa M SMOIIMU I'epO-
WHB BBIpAXKAIOTCS Yepe3 TeJIOIBMKEHUS U U3MEHEHNE MHTOHALMi. KemaHue AKa0mn
OBITh YCIBIIIAHHON W MOHSITOM IOKAa3aHO C MOMOIIbIO (pas3hl «UaK MIIeTeIepIeK
3orbiiib TaBbil» [11. C. 31] (es1e COBIIIHBIN CAa0bIN roJ0Cc), 0 HeXenaHuu [yns0nKu
IMOHUMAaTh U IPUHUMATh CJIOBAa MaTepU TOBOPSIT ABIKCHMUS €€ Teja: «KaT-KaT OalllbIH
cenkern» [11. C. 31] («gacTo moxkaumBasi r010Boii»). CyMMapHO-0003HaYaIOII1IA IICH-
XOJIOTM3M ' TIpe/ICTaBIIeH B CIICYIOLIEH CLICHE:

Tenbuka, Kbi32anydan lio3en ubimbin, IIYHOA YK aHBIH Cy3€H OyJe... KbI3bl ypbIHBIHHAH
VK TOPIbI — YII, TaIaoTeHuo, Kasablp ambira ume [11. C. 31].

[ynp6uKa, U3MEHMBIINCH B JINIIE OT YYBCTBA XKaJOCTH, Cpa3y IpepBaa ee ciioBa... Ee
IOYb Jake BCTalla CO CBOETO MeCTa — OHa, KaK OOBIYHO, KyIa-TO CITCIIHIA.

31ech «BBISIBIIIETCS BCS TNIYOMHA OTUYKIESHUS JOYepH OT POTOBBLIX KOPHEI, ee MC-
KJIIOYEHHOCTb 13 Kpyra 0e3yCJOBHbBIX LIEHHOCTE! TyXOBHOM *13HU Hapoaa» [17. C. 227].
Ho B To Xe BpeMsi BHUMaHWe NpUBJIEKaeT NpeAeIbHO KpaTKOe, HO OYeHb eMKOe 000-
3HAYCHME 9MOLIMOHAJIBHOI'O COCTOSIHUSI TEPOMHU — 3TO «KbI3raHy» (B IepeBOIe — XKa-
JIOCTb, COUYBCTBUE). «KbI3raHy» — 3TO He MPOCTO XKaJA0CTh, COCTpaJaHUe K OOJIbHOM
MaTepu, HO U HecTepIiMmMasi 00Jib JoYepu, KOTopasi MOCTeNIeHHO 1 0€3BO3BPaTHO TePsI-
eT POJHOTrO €ii YejaoBeKa; TOPOIUIMBOCTh [YILOMKM TOBOPUT O HEXKEJTaHUU TTIOHSTh U
MPUHSTD CI0XMBIIYIOCS CUTyall110, 0ErCTBO OT HEe.

C. Xo3uHa, UCMOIb3Ysl MPUHLIUI «IBHOTO TICUXOJIOTU3Ma», HEe TOJBKO JOIOJIHSIET,
HO 1 U3MEHSIET OpUTMHAJ: €ClIM B opurrnHajie [yap01uKa OT COYYBCTBUS XMYPUT JULLO
(«KpI3raHymaH e3eH YBITHII») U TIepeOnBaeT MaTh, TO B TIEPEBOJIC OHA BCS ChEXKMBa-
eTcsl, GU3NUECKU U IyXOBHO 3aKPhIBAsICh OT TeX SMOLMI U UyBCTB, KOTOPbIE Oyaopakar
ee oyIy:

IynbOuka ot cocTpagaHusl K MaTepu BCSI ChEXUJIACh U MOcTelnaa nepeouts ee [15.

C.461].

YV A. EHUKU ynTaTelb JOJDKEH CAaMOCTOSITEJIbHO IIPOYYBCTBOBATh BHYTPEHHEE CO-
crossHue [ynpouku. B nepeBone C. X03MHOM ee COCTOSIHUE TTOAYEPKUBAETCSI C TOMOILbIO
SIUTETOB U KOHKPETU3UPYIOIIUX (pa3:

...OHa MoMoTaJia ToJIOBO B omuasHuu u HemepneHuu... HO'{B Jae IIpUuBCTaa IIpru 9TUX

CJIOBax, 0aeas NOHAMb, 9YTO pa3eoeop okoHuyeH (OHA, MO OOBIKHOBEHUIO, Ky1a-TO CIellIna)
[15. C. 461].

! «Ha3pIBaHMe, peebHO KpaTKoe 0603HaUeHNE TeX MPOLIECCOB, KOTOPBIE MPOTEKAIOT BO BHY-
TpeHHeM mupe» [16. C. 5].
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DTOT 3130/ JaeT HaM IpeACTaBICHUE 00 SMOLIMSIX U YyBCTBaX TePOMHU — 3TO HE-
TOTOBHOCTB YCJIBIIIATh CJI0OBA MaTepU, OTIasTHHOE HETIPUSITHE 00CTOSITEILCTB. I IprBCTaB,
repOoMHS BEIpaXkaeT KeJlaHue ITOCKOopee YUTH He IMPOCTO M3 KOMHAThI, HO M OT TSIKEJTBIX,
YTHETAIOLIMX €€ MBICJIEI, OT YYBCTB, pa3aMpalolInX ee cepLie U AyLIy.

B niepeBone ycnnmBaetcs aMprudeckasi OpveHTalMs ToBecTBOBaHMS. Bo BcTyruieHuun
A. EHUKM TogYepKUBaeT pa3aoiabe U KpacoTy OaIIKUPCKOI CTEIN, HaBeBaloIleii BIOX-
HOBEHHBbIE, HO BMECTE C TeM HEMHOTI'O IPYCTHBIEC MBICIIN:

Jana oy, gana KuH... PoxoT, hoit, paxaT To con!.. hom simaHcy... HHlarsliipb ofiTMEIILIN,
lierepen yHHBINCHI, SITBIN €JIbIICHl KMo Oy ThIH, Oyll, MOHCY OAlIKOPT AanachiHAa!
[11.C.7].

CBoOoHOE TI0JIe, IIMPOKOE TOJIE... XOPOoIIIo, ax, Kak xopoiio!.. Y rpyctHo... Kak roBo-
PDUT IMO3T, TaK X04eTcs O6eraTh, pe3BUTHCS, JIeUb U IJIaKaTh HA 3TO TUXOM, CBOOOAHOM, Ha-
BEBAalOILIEM Mevalib 6aIlKUPCKOM mnoJe!

B TIEPEBOAC 3Ta TEMA paCIINPACTCA, MCHACTCA SMOLMOHAJIbHOC COCTOAHUEC — 3TO
HC IIPOCTO IrpyCTh, 3TO YTO-TO HEBLIPA3ZUMOC, HO BMECTC C TCM 3TO U I1€4YaJlb, TOCKA I10
4eEMY-TO HCC6BITO‘IHOMy, HEOAOCT2KMUMOMY:

...He moToMy i1 TUXOii Meyasblo OT3bIBACTCS Ceplle, UYTO HET Y UyeJoBeKa HU JIETKUX
KPBUI, HU OBICTPBIX, HEYTOMUMBIX HOT, YTOOBI YHECJIU €0 BCIIE 38 MATYILEHCS, HEYKPOTH -
MOM1 Iy1oii, mogo6Hoi BeTpy. Kak roBopsST MO3ThI, XOPOLIO B 6¢30peKHOM GalIKUPCKOit
CTEIM, CBETJION U MeYalbHOM, BCIACTh MOPE3BUTHCS, JIMKYSI OT BOCTOPTa, a MOTOM YIacTh
Ha IIEJIKOBbIE KOBBUIM 1, OOHMUMas TEILTYI0, POAHYIO 3€MITIO, Pa3pbIIAThCsI, 3aAbIXasICh OT
0e3MEepPHOCTH Y HEBBIPA3MMOCTH YYBCTB, NepernoHsaBIuX cepaie [15. C. 426].

Hapsany ¢ ycunenneM TupudecKoii OpueHTaIlui ITOBECTBOBAHUS ITPOUCXOANT U aK-
Tyanusauus GpuaocodcKoro NoATeKCcTa pacckazaHHO uctropuu. [Ipumepom MoxeT
CJIY>KUTb OIMCcaHue MOTUJIbI AK30U. B opurnHaie rnpousBeaeHus MpeacTapieHa oau-
HOKasi Morujia AKa0M, Haxoas1asics Ha 6eperax AByx pek — JIémbl u benoii:

Arbiiinen, Jlum OyitnapeiHa Kaparad Ouek Tay OallibiHIa AKbaOU O6epy3e reHa TOp/bl 1a
kangel [11. C. 42].

Ha BepiumHe BBICOKOT rophl, Kacatouieiics oeperos besnoit u JIémMbl, AKo0M ocTanach
onlHa.

B IIEPEBOJAC ITOBCCTBOBATCJIb PAa3MbIIIACT HA TaliHaM# MHpa n OBbITUSI YEJIOBEKA:

Oo6Jaka, MoJAroHsieMble BETPOM, TIBLIM HECKOHYAaeMOIi yepeaoii B 0e310HHOM Hebe OT
TOPU30HTA 0 TOPU30HTA, CTPEMUTEbHbIE CTPUKU MEIbKaI B YMCTOM BO3IYXE... JEHUBO
LLIeBeJMJIach TpaBa... LIyplIaay, MoJ3ald HEBUAUMbIE LIMKAabl, MOACHIXaJ, TOKPHIBAsSICh
cepbIM HaJIeTOM, MOTUJIbHBIN Oyrop. M Bcs 3eMJ1s1, HACKOJILKO JOCTaBasl IJ1a3 ¢ 30JJ0TUCTO-
MerneabHbIMU MOJSIMU, TTOABMXXKHBIMU TISITHAMU PO, KyOMKaMU JOMOB, KTyTaMU JOPOT,
o03epaMu, OTJIUBAIOIIMMU CUHEBOM, — BCSI OKpYyTa, MPUHSIB B CE041 e111e OAHY CTpaaaibuecKylo
JIyIIY U CIMBILUCH C HEl BOEAWHO, Ibl1lIajIa POBHO U CIIOKOMHO, MOJTYAIMBO XpaHsI BETUKYIO
TaiiHy ObiTHst U cMepTH [15. C. 475].

YenoBeK He TPOTUBONOCTABJICH IIPUPOJIE, OH TECHO CBSI3aH C HEll U SIBJISICTCS e
yacThlo. Jlyia AKa01 coeIuHsIETCs ¢ MPUPOION, C YHUBEPCYMOM. 3/1eCh Mbl HA0II0-
JlaeM U1 TUXO0€, HETOPOILUIMBOE TeUeHE XXM3HM (KaK 1 XKM3Hb AK30M ), KOTOPOE IMPOTH-
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BOIIOCTABJISIETCSI XJIOMOTAMBOM, HEPBHOI, TOPOIIJIMBOM U HECKOJIBKO OJHOOOpa3HOM
JKUW3HU ee JeTeil:

ZK13Hb OISITh MOKATUIIACH 110 HAe3XKEHHOI KoJiee, MOJIHAs BCEBO3MOXKHBIX JIeJ1, XJIOIIOT,
BOJIHEHUI, ycTaloCTH... st neteit AKa0M XXK13Hb 3Ta ObL1a XXeJTaHHOM U MPUBJIEKaTeIbHOI,
MOJIHOM MPUATHBIX NpeaBkyueHuii [15. C. 478].

B niepeBone HabmMomaeTCsT yCriIeHe OOIMYUTEIbHOM TeHISHIIMY ITOBECTBOBAHMS.
B opuruHasne moBecT OTHOIIEHNUE aBTOPA K TePOSIM PaCKphIBAaeTCs B CLICHE, IIe IeTH
AK301 MBITaJIUCh MOHAThH, KOMY ObLIN IpeaHa3HAaYeHbI BEIllU U3 3€JIEHOTO CyHIyKa
matepu. [yp6¥Ka pelaer B3sTh ceOe YyImbl|, KOTopble AKI6H XoTesia Obl IepeaaTh
BHYyuKke Iy3eb:

lenbuko 11ynaii 1a oCo€HEH ToCe UTEI, YPTAChlHA KbI3bUI SKYT KyeTl, cad KoMEIIToH
YEJITOPJISN SNUIOHTOH MKE 3yp YYJIBIHBI y3eHo abir Kayast [11. C. 44].

[ynp6uKa Bce Xe B MaMsTh O MaTepy B3siIa cebe 1Ba GOJBLINX HAKOCHNKA® 13 YMCTOTO
cepebpa, B cepelHe yKpalIeHHbIX KPACHBIM SIXOHTOM.

DTa aeTajb CTAaHOBUTCS CUMBOJIMYECKON U SIBJIsIETCSI (OPMOIA BbIpaKeHMST aBTOPCKOM
MMO3UILINKA — OCYKAECHUS AeTeit AK30OM, KOTOpBIE TaK 1 He YCIIBIIIAIN ITOCIEAHNX CIIOB
MaTepu, He y3Haslu ee 3aBeliaHus. B nepeBoae o0inunTebHas TEHASHIIMS PacpocTpa-
HSIETCSI ¥ Ha OIMCAHME BHEITHOCTH JETEei, ITOSIBIISIOTCS OTCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAJIE
CHIZKAIOIIME TOPTPETHBIE neTanu: [yap0uKa 1 35Th UMEIOT «XoJieHbIe» ulia, CyhusH
«HEe3aIaWIMBBI ChIH», «IJIyIIOBAThII», «OeIIeHbIi» IIIypUH. /JleTr He MpuaaoT 3HaUueHUe
BelllaM, KOTOpPbIE OCTAIUCh OT AK30U, IUISI HUX 3TO JUIIHEE, HEHYXKHOE «100p0»:

JlaBaiiTe-ka Mbl HE CTAaHEM JICJIUTh 3TU BEIIM — HUKOMY U3 HAC OHU HE HYXXHBI, BCE
PaBHO MTPOMANYT, aJIy4ylle CIAINM BCE B Tapepo0 TeaTtpa. BoT Tam aToMy «b6oratcTBy» camoe
MECTO... DTy UJEI0 TYT Xe nojaepxana Mapust BacunbeBHa: — I[1o-moemy, Caxun Kapamo-
BUY BbICKA3aJI JEJbHYIO BEIllb: 3aU€M HaM 3TO «I100pO», IYCThb MOJb3YIOTCS apTUCTHI [15.
C. 478].

B niepeBojie 35Th TepOMHU HE CTOJIb PAeTe/IbHBIN KaK B OPUTMHAJIE, TaK KaK XKIeT
MOXBaJIbI, 0JJATOJAPHOCTU 3a YXO/I:

MBI IpUBE3IH 3ceil’ U3 ayiIa, IPUBE3NH K cebe, U 00eCTIeUIIN eif YXOII, ¥ TIPUHSIIN BCe
Mepbl, 4T0O OHa BbizaopoBsena. M nymaem, aceii joragaeTcst ckazaTb HaM 3a 3T0 criacu6o [15.
C.471].

B niepeBoie MpOMCXOANT U KaHPOBasi TpaHchopMalvs opurruHaia. [IpousseaeHune
A. EHUKY 1O XaHpy oIpeessieTcs: KaK 03bIH XuKasi®, B To BpeMst Kak y C. X031HOi1

! JKeHckue HakocHble yKpateHus [ 18].

2 «B 15—17 BB. B Poccuu ykpareH#e Koc ¢ TOMOIIBIO KYyCOUKa 6epeCThI MITH KOXKH, OOTSHYTHIX
JIOporoii TKaHbio» [19].

3 B nepeBoze ¢ GalKNPCKOTO — MaTb.

4 O3bIH XUKST (MITH XMKAsIT) — <«KaHp JUTepaTypsl Hapoxos BimkHero n Cpexxero Bocroka,
FOro-BoctouHnoii A3un, [ToBoskbst v [Tpuypasibsi, BOCXOASIIINIA K 3ITMYECKUM XXKaHpaM (hOoJIbKIIOpA...
ITo comep:xanuio 1 XKaHPOBOI MPUPOJIE OJIN30K K COBPEMEHHOMY pacckasy, HoBesuie, nputye. Co-
ObITHSI, KaK MPaBUJIO, U3JIaraloTcs OT JIMLA OAHOTO WX HECKOJIbKUX MePCOHaxe, oueBualeB. B ieH-
Tpe TTOBECTBOBAHUS — JICMCTBUS U TTOCTYIIKU TepPOs... MOKAa3aHHbIE B KOHTEKCTE TeX WJIM UHBIX CO-
obiTuii. C Havasa 20 Beka Ha3BaHUe XXaHpa TpaHCHOPMUPOBATIOCH B “XUKas1” (pacckas), “O3bIH XUKas1”
(WIMHHEBINA paccKas, moBecTh)» [20. C. 217].
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OHO CTAaHOBUTCS TTOBECTHIO, UMEIOIIEN BCE €€ MPU3HAKU: MTPEXKIIE BCEro 3TO Mpeodia-
JTaHWe TUKJINIECKOM CIOKETHOM CXeMBbI — «M300paskeHHBIN MUP COCTOUT U3 IBYX cdep,
MPOTUBOITOCTABJIEHHBIX IO MpU3HaKaM “cBoero-uyyxoro”» [21. C. 390]: «cBouM» sIB-
JsieTcss MUp AK30U, ctapuka MuHMOai U 1epeBEHCKUX XKUTENICH, «Uy>KUM» — MUP
CYeTJMBOIO U XECTOKOIo ropojia, B KOTOPOM KMBYT J€TU U BHYKU AK30u. B ocHOBe
CIOXETa ITOBECTH JICXKUT «CUTyalLllsI HEYCTOMUYMBOIO paBHOBECHS IIPOTUBOIIOJIOKHBIX
MUPOBBIX CUJI» — J0OPOTHI, OT3bIBUMBOCTHU IJIaBHOI T'€pOMHU 1 XKECTOKOCEPIKsI, uep-
CTBOCTM OKPYXAIOIINX €€ POAHBIX Jtofeli. Cynp0a reposi ITOBECTH «CBsI3aHa C eTo yaa-
JICHHEeM OT UCXOIHOI TOUKM (MecTa AeHCTBUSI, a TAKXKE IIePBOHAYATBLHOTO ITOJIOXKEHMS
W/WJIK cTaTyca) U MOCIeIyIoIIMM BO3BpaTOM K Heil — KakK B MPOCTPAHCTBEHHO-BpPE-
MEHHOM, TaK 1 B IIeHHOCTHOM TmaHax» [21. C. 390]. B moBectn «HeBBICKa3aHHOE 3a-
BelllaHMe» oOpalaeT Ha ce0s1 BHUMaHMe BhIHYKIEHHAass HE00X0AMMOCTh AK?0U OCTa-
BUTb CBOI IOM, IEPEBHIO, POJIHBIE Kpasi; HAOII0JaeTCS U CMEHA €€ CTaTyca — BHavaje
repOMHS 3aHUMAETCsI JOMOM 1 BEIET X031 CTBO, BIIOCAEACTBUM — HE MOXKET BCTaTh C
MOCTEIN U3-3a 0OHAPYKUBIIENCS cepbe3HOU Oosie3Hr. KoHell moBecTr Bo3BpalaeT
[JIAaBHYIO TEPOMHIO B IIPEXXHEE BpeMsI U IIPOCTPAHCTBO — B HEOOBSITHBII ITpocTop Bee-
JICHHOM, rjie BpeMs TeUeT MeJIEHHO M HETOPOIUIMBO; B LIECHHOCTHOM ILIaHe AK20U
IIPOXOIUT LIMKJI, UTOTOM KOTOPOTO SIBJIIETCSI BO3BPAT K MPEXKHUM TPAIUIIASIM, YCTOSIM,
00bIYasIM, K HEYracalolleMy 1OMalIHEMY oYary.

ITpousBeneHue A. EHUKM COOTHOCUTCS ¢ TpaaulUsaMu agada. «C nurepaTypHOi
TOYKHU 3peHUs anad npeacrasisieT coboii 0coObIid MoNyauaaKTUYSCKUIi-TToIy0eie-
TPUCTUYECKUU KaHp, UAeHHAsI HAlTPaBJ€HHOCTh KOTOPOTO COCTOUT B IMPOCBEIIEHUU U
BOCIIUTaHUM IIPaBOBEPHOIO YMTATEIsI Ha ocHOBe KopaHa u XanncoB, a BaXKHOE MECTO
OTBOAUTCS Pa3IMYHbIM paccKazaM, IMIOYYUTEIbHBIM UCTOPUSIM, HAyYHBIM CBEACHMSIM.
Hepenko B nutepaType anaba BOCTOUHBIE aBTOPHI BBICMEWBAIM MMOPOKHU OOIIECTBA,
MPUMEHSISI IPUHLIMIT “CMesiCh, UCTIpaBITh HpaBbl”» [22. C. 16]. Anab kak agabusaT —
JIMTEpaTypa — «3TO Ha3BaHUE COBOKYITHOCTH MPABUJI XOPOIIEro TOHA, BEXJIUBOCTH,
MOpaJIM ¥ HPaBCTBEHHOCTH, 3TO CJI0BA W ITIOCTYIIKK, KOTOPBIE 10 MCIaMy CIUTAIOTCS
MOPSIIOYHBIMMU. .. 3TO AEHCTBUSI, COBEPILIaeMbIE B COOTBETCTBUU ¢ yueHueM [lociaHHuU-
Ka BeeBowrmHero» [23. C. 14—15]. [ToBecThb «ONTEIMAToH BACHISATH» MPEACTABIISET CO-
0oli MOBECTBOBaHUE B TpaAULIMSIX ana0busT. EHMKY n3o0paxaeT repoeB uaealbHbIX,
cllelyolIuX MpaBujiaM 1 npeanucaHusam agada (AK30u 1 MuHubaii), mpoTUBOMNO-
CTaBJIsISl UM MEPCOHAXEN APYroro, MHIYCTPUATbHOTO, COBPEMEHHOTO MUpa (BHYKHU U
JIeTU IJIaBHOM repouHu). CienoBaTesibHO, IIOBECTh MOYYaeT M HACTaBJISIET UMTATEIei,
BOCIIUTBIBaeT uX. HazmaaTeapHast TEHACHIIMS peaIn3yeTcsl B IIepeBOAe NHAYe, YeM B
opurunajue. OueHku C. X03UHOI repoeB U CUTyalluii MOAYEPKHYTO OJHO3HAYHBI, U
3[IeCh YMTATEIU HE XKIYyT U3MEHEHUS CUTYallli U XapaKTepoB MepcoHaxel. Takum o0-
pasoM, niepeBoa C. X03MHO# — 3TO He JOCIOBHBIN, TIepecKa3aHHBIN TEKCT, 0co0as
(opMa coTBOpUECTBa, BHITIOJJHEHHAS B TPaAUIIMIX Ha3upa. BeibpanHas hopma 00b-
SICHSIETCSI CBOEOOpa3reM TBOPUECKOI MHAMBUAYAIbHOCTHU IIEPEBOAYMKA, COCIMHSIIO-
IIIET0 B CBOEM TBOPYECTBE TPAIULIUU TaTAPCKON U pyCCKOU JIUTepaTyp U KYJIBTYp.

3. BoiBOAbI

C. Xo31Ha BCTyIaeT B aKTUBHOE COTBOPYECTBO C aBTOPOM OPUTMHAIBHOTO TEKCTA,
YTO IIPUBOIUT K MPe00JIafaHUIO B €€ TIEPEBO/IE «IIePECO3Aalolero» Hadaua Hajl «BOC-
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co3namiuMy». M3MeHeHre NpUHLUIIOB U TPUEMOB MCUXOJ0rM3Ma, YCUJIeHUE JTUPU-
YeCKOM OpMEHTAllUM ITOBECTBOBAaHMSI, aKTyau3alus (Gpuiaoco(CcKoro noarekcra cro-
>KETHOM MCTOPUMU TTO3BOJISIIOT TOBOPUTH O BBIXOE 3a TPAHULIBI TIEPEBOAA 1 MEPEXOE K
JKaHpy BapUallvu.

ZKaHpoBo-CcTWIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH MepeBOA0B npousBeaeHuil A. EHuku Ha
PYCCKUM SI3BIK SBJISIOTCS pe3yJIbTaATOM OPMEHTALMMA HAa HOBOTO aJipecaTa, OTpaXKatoT
HALIMOHAJIbHBIE XyIOXXECTBEHHbIC TPAAULIMU U aKTyaJbHbIC IJI5I PYCCKOM JTUTEpaTypPhl
U KYJBTYPbI LIEHHOCTHO-CMbBICJIOBbIE YCTAHOBKU. BMecTe ¢ TeM HECOMHEHHO TBOpYe-
CKMI XapakTep nepeBoia OrpaHUYeH BO3MOXKHOCTSIMU Y MpeaeaaMu MHTepHpeTaluu
opUrnHana — CyobeKTUBHBIM TOHUMAaHUEM 1 OLIEHKOM MepeBOAYNKOM JAHHOTO MPo-
WU3BEJACHUSI.

WM3yyeHne 0CHOBHBIX LIEHHOCTHBIX UIei TaTapCKOM KYJIBTYphl 1 0COOEHHOCTEN X
XYJ0>KECTBEHHOT'O BOTLIOLIIEHUS B IEPEBOTHOM TEKCTE PACKPBIBAET CUCTEMY aKCUOJIO-
TMYECKMUX KOOPJAMHAT, OKa3bIBAIOLIMX BO3IECHCTBUE HA BOCIIPUSITUE IPOU3BENCHUST MHO-
HalMOHAJbHOM JTUTEPATYPHI.

HccnenoBanue XKaHPOBO-CTUINCTUISCKUX TpaHC(HOpMAaIIMii OpUTHHAJIA B IIEPEBO-
JTHOM TEKCTE 3HAYMMO [IJISI PELICHUS TEOPETUUYECKUX BOITPOCOB IEPEBOOBEACHUS: O
Npupoje nepeBoaa Kak 0codoil hopMbl MEXITUTEPATYPHOTO I1MajIora, O rpaHUIaX TBOP-
YyecTBa MEPEBOIUMKA, O TOM, YeM COOCTBEHHO SIBJISIETCS IIEPEBOJI MO OTHOIIIEHUIO K
OpUTMHAJY: €r0 aHAJIOTOM, CYOCTUTYTOM, 9KBHUBAJEHTOM UAEHHO-XyI0KECTBEHHOIO
COJEepKaHMsI TEKCTA OPUTHMHAJIA WU SKBUBAJICHTOM Xy10KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS
W IPYTHUX.
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Research Article

Translation as a Form of Cross-Literary Dialogue
(On the Material of the Translation of A. Yeniki’s Novel
“Unvoiced Will” by S. Khozina)

L.I. Fakhrutdinova', V.R. Amineva®

! Institute of World Literature A.M. Gorky Russian Academy of Sciences
25a, Povarskaya Str., Moscow, 121069, Russian Federation
2 Kazan federal university
18, Kremlevskaya Str., Kazan city, 420008, the Republic of Tatarstan, Russian Federation

The Russian reader, who doesn’t know tatar language, can get to know A. Yeniki’s works only
through their translated versions, that is why we need to analyze structural features of and the content
of the translated texts in the aspect of cross-literary communication and dialogue. Jenre-stylistic
transformations of the authentic work in the translated texts are revealed on the base of their comparative
analysis. The base is his view on the translation as a form of the dialogue of cultures, reflecting interaction
not only various national languages, but artistic models of the world as well. It is stated that,
S. Khozinaresorts to the nazira genre in her translation of the “Unspoken will”. The main directions
in which the cooperation of the translator and the author of the work is carried out are revealed: depiction
of the inner world of the character is changed; the lyrical orientation of the narrative is enhanced;
philosophical subtext of the told story is actualized, incriminating tendency deepens.

The results obtained can be used in the solution of current problems of intercultural communication
and the dialogue, in the preparation of the comments to translations of A. Yeniki’s works for the Russian
reader.

Key words: tatar literature, Russian literature, comparison, identity, dialogue, interpretation
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